Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nArada gAna-aThANA 

In the kRti 'nArada gAna 101a' - rAga aThANA (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja sings the praise of the Immanent Lord who is the Universe and its 
mover. 

P nArada gAna lOla nata j ana paripAla 

A nlrada sama nlla nirupama guNa Slla (nArada) 

C 'nlvu lEka(y)E tanuvulu niratamugA naDucunu 

nlvu lEka(y)E taruvulu nikkamugA molucunu 
nlvu lEka(y)E vAnalu nityamugA 2 kuriyunu 
nlvu lEka tyAgarAju nl guNamulan(e)Tu pADunu (nArada) 


Gist 

O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate! O Dark- blue- hued like the rain doud! O Lord with peerless virtuous 
disposition! 

Without You which body would ever move about? 

Without You which tree would ever grow so resolutely? 

Without You how rains would fall unfailingly? 

Without You how would this tyAgarAja sing Your praises? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who enjoys (101a) the songs (gAna) of sage nArada! O Nourisher 
(paripAla) of those (jana) who supplicate (nata) ! 

A O Dark- blue- hued (nlla) like (sama) the rain doud (nlrada) ! O Lord with 
peerless (nirupama) virtuous (guNa) disposition (Slla)! 

O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate! 



C Without (lEka) You (nlvu) which (E) (lEkayE) body (tanuvulu) (literally 
bodies) would ever (niratamugA) move about (naDucunu) (literally walk)? 

Without (lEka) You (nlvu) which (E) (lEkayE) tree (taruvulu) (literally 
trees) would ever grow (molucunu) so resolutely (nikkamugA)? 

Without (lEka) You (nlvu) how (E) (literally which) (lEkayE) rains 
(vAnalau) would fall (kuriyunu) unfailingly (nityamugA)? 

Without (lEka) You (nlvu) how (eTu) would this tyAgarAja (tyAgarAju) 
sing (pADunu) your (nl) praises (guNamulanu) (literally qualities) 
guNamulaneTu) ? 

0 Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate! 

Notes - 
Variations - 

2 - kuriyunu - kurucunu. 

References - 

1 - nlvu lEka - The bRhadAraNyaka upanishad statement in this regard 
is relevant - 

yaH sarvEshu bhUtEshu tishThan sarvEbhyO bhUtebhyO(a)ntaraH 
yaM sarvANi bhUtAni na viduH yasya sarvANi bhUtAni SarlraM 
yaH sarvANi bhUtAny-antarO yamayati 
EshataAtmAntaiyAmy-amRtaH || (Ill.vii. 15) 

"He who inhabits all beings, but is within them, whom no being knows, 
whose body is all beings, and who controls all beings from within, is the Internal 
Ruler, your own immortal Self." (Translation by Swami Madhavandanda) 

For complete upanishad (download) - 
http:/ / www.sankaracharva.org/ library/ Brhadaranvaka.pdf 

Comments - 

Devanagari 

T T. J IH cFRF t=TtT mRhIc^ 

3T. FFT FRF M'bHH ti u l (FT) 

F. Fk TFTcFfTT FT|FF 

Fk fFWTT 

Fk &$$) TF7WIT 'FKtiH 

Fk ^ FTIFTR Ft TO (FT) 

English with Special Characters 

pa. narada gana lola nata jana paripala 
a. nirada sama nila nirupama guna s i la (na) 
ca. nivu leka(ye) tanuvulu niratamuga naducunu 


nivu leka(ye) taruvulu nikkamuga molucunu 

nivu leka(ye) vanalu nityamuga kuriyunu 

nivu leka tyagaraju ni gunamula(ne)tu padunu (na) 

Telugu 

£>. ^63 £>& £3^6 £>Qi>o 

€5. £)6£> £>o <D6o£>3o 6 d£3 (^r) 

t$. &$) e56(oi)) <D6<6£oorp 

e56(o&) eSdo^ex) £)6^£oorp ^ex£b£o 
e56(ocb) ST°£>ex> <D<6g£oorp &8c6oo£o 
£^) e56 £> ( x bea^5ooo(^)d]o ^(3o£o (^) 

Tamil 

U. JBfTIJfS 3 <S[T 3 Io5T GsDITCD pff, gOioff T UlflumSD 

l|ljf5 3 6R)LD if Gl) [00ULD @ 3 0TOT Erffso (jbit) 

a 1 . jSei| Gso«(Guj) f5®pj<SL|g)j rSlij^(Lp«rT 3 m(h> 3 grgg)i 

j§Q-| <3 go«(Guj) f50o_|g>j r£lcsa(LpffiiT 3 Qm^iargni 

jSei| GgOcs(Guj) eunwip ifjl.gujQpffiiT 3 fg.ifliqgni 

jlci-l GgOcS ; gujrT<% 3 ijn'6D _ ° i§ 0 3 65(jr(Lpsu(GlioffT)® urr® 3 ^ (jrjrr) 

riimjiBrfliSffT ^lans oSI^ldlSICouj ! usroflrrjGigrTanrru Gug^iGeurrGiogT! 

ffirr[T0<^l£b [£lffi[T jS&)6U6TOT<srorrT! 2_su«nLDUjri)|D ©6TOr$60<3«>T! 

rBrrrr^ifleffr ^lans qS^ldlSIGuj! usMflrBG^rranrru GuspGajrrGiSffT! 

jSu51«fTr51 CTQJGiji_d)ffi<srT OTefrnjjLb rjji_«@Lb? 

jSu5l65Tr51 CTLDLD[rrEJffi<srT ^<sror<srorLDrTffi suGrT0Lb? 
jSli51«fTr51 OTLDLDrTlflffiOT J@«niSOUJrT«U QuullLL|Lb? 

jSu51«fTr61 ^liurTffi[rrTeeffT s_<s?rrgj ©srorrEjaanGrrQujrEjrEJioffTLb urT®surr«fT? 

rBrirr^ifleir HJanff qS^ldlSIGuj! usfflflrTjGajrranrru GugmiGeunGisgT! 

Kannada 

sd. ^drf rad el oee) dd &sd ^Q^rae) 

«. £>edrf ddo £>ee) ScbiddD rbra §>ee) (ra) 

2 i. £>e^) e3ed(o±>e) ddD^ex Sdddoora de£>a&>do 
£>e^) e3ed(ccbe) dcb^ex £d d doora dLQe» 2 ±>dD 
£>e^) e3ed(ccbe) radex £>d 6 doora iiQcdoodo 



3s a rtosaa £>e rbradDO e)(^)&dD (i3a) 


Malayalam 

oJ. (D0©(3 0)0(10 G&JO&J 00(0 §20) oJ©loJO&J 

ora. oolrora cnjia od°)&j oolojnja co^6no oolej (ooo) 

ill oolcuj <3&Jdft.(GCQ)) (OODJQJJ&JJ 0)1 (0(5)0} 0)0 ODCU)}'iJ}OD} 

0)1(11} GeJdft.(<2CQ)) (0)(0}(U}&J} CT)1dB6)0}O)O 6)0O&J}s_l}CT)} 

0)1(11} GeJd0o(GCQ)) CUOCT)&J} oolco^ffl^coo d0o}(OlQQ>}CT)} 

oolcuj G&jdft. co^ocoroo^j oo°l o)} 6 n) 0 }ej( 6 )O))s} njoruojcr)} (ooo) 

Assamese 

vf_ ^rt^Tf 9f|?f C^Tt^T Fo TM ‘ 9 tR‘ 9 t1°T 

v5T. ‘TNt spj R°T R'T’^N' 'Q C T R^T (‘Tt) 

F. R?[ C°1<KGI) y O‘14 c 1 R<3o>fTT F'FM 

CK CK 0\ 0\ CK CK Os CK 

% (sW(GJ) i 5 W Rwff C^THM 

CK CK Os CK CKOs Os 

% ( sw ( gj ) R^mt ffer 

CK Os (a Os (a Os 

RtT (TW R 'Q'TH c 1((TT)|' ‘‘TRTT (‘TO 

CK Os Os Os Os CK 

Bengali 

‘ v \. FtTPT ^T (TTOT ‘To T3TT ‘ 9 tR‘ 9 t1°T 

W. R?Ff R°T R<I^T 'Q c t RRt (Ft) 

F. R<| (TW(GI) oTTM RfJOH'TT ‘T5M 

Os CK CK CK Os Os Os Os 

% (TT^(GT) vs^T Rwff CTOTM 

CK CK CK CK CKCK CK 

% (TT^(GT) Rw^^rt 

Os CK Os Os Os Os 

% (TW *?rt*ratvSr R 'Q'Th° 1((7T)|' ^TOTT (Ft) 

CK Os Os CK CK Os 

Gujarati 

U. RL?£. °LL c t c4a Ret ‘YR hRhKH. 

^h.. 4?t. $-lh 4a Pi^hh ri?l 4a (rl) 

*i. 4a ds(4) RRqa fectnaL rsrr 
4a ds(i) ct^qa [rsshrl HLaR.R 
4a ds(4) qiRa [rc-rhrl sRrr 

o vy o oooo 



4a ds cM.L°L?L < Y 4 0 L^LHC-i( G l)d ULS*t (*tl) 

o o o^o v/ o oo vy 

Oriya 

9 - 9190 919 6919 90 09 9Q9I9 
21- 9199 99 919 9999 09 019 (91) 

cx cx 

0 - 910 699(690 0909 990901 9009 

cx cx cx cx cx cx cx cx 

910 690(600 0909 90,901 691909 

cx cx oc cx cx cx cx cx 

910 690(60) 0199 90H90I 0909 

cx cx cx cx cx cx 

910 690 0HI09IQ 91 06199(69)0 9109 (91) 

oc oc cx cx oc cx cx 

Punjabi 

U. <Vdt4 dl'd $64 rtd rl A ufcR-FM 
*f. ?te TTK fefUH dj^ (<F) 
stf m(^r) d?v§H feOT 7 Add* 

<01 <5 Moi(uT) dd^tt C0o(HW >l64dA 
<01 <5 6ioi(UT) 'A64 fcd^THcTF olfd^* 

d-H 1 d Id 'H (^) 



